Ольга Деркачова
Трансгендерність і трансгресія у творах Маріанни Кіяновської 
(на матеріалі збірки «Книга Адама»)
Трансгресія – це простір переходу від одного фіксованого стану до іншого. Також трансгресію можна вважати перехідною межею. Особливістю цього явища є те, що воно одночасно вказує на межу та заперечує її. Ж. Батай визначав трансгресію як феномен порушення заборони, але на сучасному етапі популярним є визначення трансгресії як певного екзистенційного стану, що передбачає можливість здолання заборон. 

Поняття трансгресії сформувалося завдяки працям Ж. Батая, М. Фуко, М. Бланшо. Ж. Батай обґрунтовує поняття філософської, економічної, літературної та теологічної стратегії подолання соціальних заборон, традицій культури, моралі. Бланшо визначав трансгресію як поняття, що використовується для позначення техніки нейтралізації влади дискурсу і соціальних кодів через апеляцію до волі до влади, що знаходить вираження у текстуальності бажання, специфічному досвіді письма, протиставленому літературі. А М. Фуко використовує поняття трансгресії стосовно певного історичного періоду розвитку європейської культури після «смерті Бога» і внаслідок цього денатуралізації сексуальності. Симптомами такої трансгресії є творчість Сада, Фройда, Ніцше. Р. Барт називає трансгресію таким протестом, що має певний порядок. У сексуальній практиці це простір обміну дій на задоволення. 
Поезію за своєю суттю можна назвати трансгресивною, оскільки вона має на меті показати інший світ, часто порушуючи правила світу існуючого, граючи із законом умовності, переміщаючи полюси «плюс» - «мінус», натягаючи на себе різні гендерні маски. Фактично поет бореться із соціальними заборонами, оминає або переробляє ті правила, що його не влаштовують, у тому числі трансформуючи соціальні та гендерні ролі. Відтак трансгендерність – це можливість гендерних переходів, що  у поетичному тексті може виявлятися як заміна функцій ліричного героя функціями героїні, уявляння себе в іншій гендерній ролі.  
Загалом під визначення трансгендерності потрапляють: транссексуали (ідентифікують свій гендер протилежно біологічному); трансвестити (тільки грають роль протилежної статі); андрогіни (однаково виражені чоловічі та жіночі гендерні якості); гермафродити (біологічно знаходяться між чоловічим та жіночим); бігендери (гендерна самоідентифікація змінюється під впливом зовнішніх факторів); агендери (заперечують приналежність до будь-якої статі). 

Питання трансгендерності в українській ліриці, її вияву у поетичних текстах і досі залишається маловивченим, що і зумовлює актуальність нашого дослідження. Цікавою у цьому плані видається нам поезія Маріанни Кіяновської, зокрема її поетична збірка «Книга Адама», у текстах якої натрапляємо на яскраві трансгресивні форми, що стосуються саме гендерних ролей. 
Мета нашого дослідження – простежити трансгресивні гендерні ідентичності у творчості Маріанни Кіяновської. Об’єкт дослідження – трансгендерність і трансгресія у збірці «Книга Адама». Предмет дослідження – тексти М. Кіяновської, що містять трансгендерні та трансгресивні ознаки. Завдання: дати визначення поняттям трансгендерність та трансгресія у літературознавчому контексті, проаналізувати поетичні тексти Маріанни Кіяновської з «Книги Адама», визначивши особливості трансгресії та трансгендерності у цих текстах.
У творчості М. Кіяновської можна виділити такі аспекти гендерної трансгресії: автор-трансвестит, виконання чоловіком жіночого призначення, тотожність та ідентичність чоловіка та жінки, асексуальність як шлях до єднання чоловіка та жінки, андрогінність тощо. Зупинимося на кожній з них. 
Сам заголовок книги зорієнтовує нас на ліричну героїню (Адам – Єва, книгу про Адама мусить писати Єва, тобто жінка має писати про чоловіка). Але вже перший вірш свідчить про гендерну трансгресію:

Я ремісник сонетів. Я штукар.

Музичної шкатулки витівник… [2, ]
Лірична героїня використовує для власних характеристик іменники чоловічого роду, немов перевдягається у чоловічий костюм. На таку трансгресію вказує і подальша часта відсутність граматичних форм жіночого роду або ж подача їх лише у самому кінці вірша – немов авторка зриває маску зі свого героя, щоб ми побачили, що це жінка: 
Я мовчу понад віру, бо маю любов понад страх [2, 5]
Буду жити – і побачу дно… [2, 7]
Я тут живу, переступивши грань… [2, 63]
Як бачимо з наведених цитат, тут відсутні чіткі гендерні характеристики, але ми припускаємо, що йдеться про жінку, адже автором віршів є поетеса. Проте іноді наштовхуємося на несподівані маскулінні акценти:
Сльоза ув оці закипає оловом – 

І застигає каменем в руці… [2, 7]
Скупі сльози, агресія – асоціативно наближені до чоловічого начала.  
Або ж іще кілька «маскулінних» цитат:

Я не вийму меча, бо тримаю у чистій руці

Не розпрямлений постріл… [2, 50]
Я кохаю тебе. Ці рядки – божевільні кастрати:

Не жага, тільки біль, що пече, мов антонів огонь [2, 52]
Я навіть не учень, а служка маленький… [2, 49]
Я зодчий, що збагнув. Я старець, що помітив… [2, 14]
Авторка постійно балансує на отій чоловічо-жіночій межі, але не забуваючи нагадати про те, що  все ж таки вона жінка:
Моя молитва як коса до пояса… [2, 6]
лиш я врятувала себе  [2, 49]
Балансування між маскулінним та фемінним дає нам підстави твердити про своєрідний трансвестизм, коли не чоловік приміряє жіночий одяг, а жінка – чоловічий. Хоча іноді маємо це глибше, аніж звичний трансвестизм:
Я існую в тобі: нас сотворено, день пережито.

Подаруй мені сон, щоб не дихала в ніч крадькома.

Я не жінка, а жилка: тремчу, щоби глибше любити… [2, 45]
«Я існую в тобі» звучить немов натяк на вагітність, «тремчу, щоби глибше любити» - натяк на чоловіче сексуальне бажання. У першому випадку – чоловік набуває фемінних рис, у другому – жінка маскулінних. Фактично – це транссексуальні бажання.
Наскрізним у збірці «Книга Адама» є богошукання, цим і зумовлена трансгендерність. Авторка розмовляє з Богом, а у цих розмовах стать не є важливою. З іншого боку, Бог – це любов, яку героїня пізнає через любов до чоловіка. І саме у цих текстах героїня набуває фемінних рис:
Гортай мою сукню, як книгу: пелюстки і квіти…[2, 23]
Убий мене в серце. Удар мене в сонце, коханий… [2, 25]
Проте повернімося до перевдягання. Ролі, які приміряє героїня, - це ремісник, поет, служка, зодчий, старець. Такий вибір не є випадковим, і містить релігійний підтекст (ремісник – тесля, Ісус народився в родині теслі, поет має боже осяяння, служка – немов служка при храмі, зодчий – той, хто споруджує храм, старець – той, що біля церкви).
Авторка немов гортає сторінки Біблії, проходячи шлях з Ісусом Христом, як один з його учнів («Немов найменші браття во Христі»). Звідси – перевдягання-утаємничення. Сама авторка зазначала, що «Тільки маска, установка читача на абсолютний вимисел, дозволяє автору бути щирим. Маскою ти прикриваєшся, як заборолом, а під нею — живе і справжнє лице» [3]. Так і у цих тектсах авторка ховається за маскою, що дозволяє їй пізнати найсокровенніше. Таким чином, гендерна трансгресія має цілком логічне пояснення: це не протест, не бунт, це спроба пізнання світу у всій його повноті. Тут маємо не бажання стати або бути чоловіком, а бажання пізнати і відкрити для себе те, що для жінки начебто закрите. 
Але трансгресія між чоловічим та жіночим, незважаючи на те, що це начебто гра, адже авторка не мріє стати чоловіком, почасти унеможливлює нормальні стосунки, оскільки чоловік не долучається до цієї гри, бо він лише пасивний адресат. Розглянемо докладніше цей випадок на прикладі поезії «Для цієї любові без правил немає бійців…». Трансгресія призводить до безладу, і цей безлад накладається на поетичний текст, де здавалося б художні образи проступають випадково-хаотично: любов без правил, бійці – не бійці, сура Корану, «язичники ніби боги», «молитви без слів» і ритуали, ти і я, «луг, перевернутий в небо», відсутність материнства, забуття.

 Звернемо одразу увагу на 16 суру Корану «Бджола», що згадується у тексті. За мусульманською традицією, бджола є алегорією душі. Про душу йдеться й у поезії Кіяновської. У сурі 16 йде мова про всемогутність Аллаха, про те, що він створив небеса та землю істинними, і створив їх для людини, про те, що з Аллахом терпіння, а Аллах з тими, які бояться, і з тими, хто чинить добро. Також у цій сурі йдеться про вірність клятвам та присягам. Героїня зізнається в коханні чоловікові і сприймає це як своєрідну присягу. Кохання для неї є релігією та священною війною.  
Маємо трансгресію ще й релігійну: вихід з християнства на мусульманство. Але з цим складніше, бо все ж таки, на нашу думку, залучення «чужої» релігії у цьому випадку можна пояснити як пошук нової образності, а не свідоме порушення межі.  
У цьому поетичному тексті переплітається любов до бога та любов до чоловіка. Любов – це покора, символ покори - жінка з Корану, звідси і згадка про Коран та суру: «Я без права на голос. А голос – без права на тебе». 
Неможливість буття разом і неможливість розірвати зв’язок є наскрізним у поезії. Авторка не пояснює причини, але ймовірно, вона криється у внутрішній невизначеності героїні та у мовчанці героя. Вона метається між Перуном та Аллахом, між святістю та гріхом, між мовчанням та криком. 
Цікавими авторка представляє стосунки чоловіка та жінки у циклі «Книга Адама», що входить до одноіменної збірки, в якому трансгресія виступає на перший план. Авторка визначає три найважливіших слова: Бог, «Я», «Ти». «Я» і «Ти» з’явилися після створення Єви, але ж книга Адама. То виходить, йдеться про іншу жінку, стоворену після Єви. Чи народжену Євою? На івриті Адам – Син Землі, людина, чоловік; Єва – та, що живе, та, що дає життя. Саме з цих понять виходить і авторка. Тому не є суттєвим, хто з’явився раніше, адже авторка зосереджується на тому, що Адам – чоловік, якого любить героїня, що вона – та, хто продовжить його рід, народить нового Адама: 
вагітність у ретроспективі:
постріл у спину

смерть

дев’ять місяців

будеш Адамом

мій хлопчику? [2, 39]
У цьому циклі знову зринає образ бджоли, що загалом є доволі складним символом: вона втілює мудрість, цноту, чистоту, порядок. Також бджола у міфах часто виступає одним із втілень Великої Матері. У Кіяновської вона виступає у такому контексті:
спокуса залишатися жінкою

найтяжча

ось бджола 

мусить бути бджолою

ось квітка 

мусить ту бджолу годувати

повітря обточує

час лікує

ти був мені повітрям

Адаме

Лікарю [2, 33]
Авторка намагається уникнути трансгресії, замкнувши коло, визначити певну циклічність усього, що відбувається. Себе вона виводить окремо, бо ж «спокуса залишатися жінкою найтяжча», але це не позбаляє її здатності бачити і розуміти трансгресивні явища чи їхню відсутність. Бджола є бджолою, а квітка її годує, стаючи вже не квіткою, а їжею, а ось Адам стає то повітрям, то часом (час лікує, а Адам названий лікарем).
Авторка сприймає світ не в його протилежностях чи опозиціях, а у єдності та неподільності, що має стати символом єдності та неподільності двох люблячих людей. Тому лірична героїня одночасно стає Євою, Адам стає і чоловіком, і дитиною. Головне  - «Є», тобто буття, пристуність:
іронія слова

написаного літерою

Є

бо інакше 

був буде немає [2, 37]
Бог, любов, чоловік, жінка – це ті поняття, що авторка ставить водноряд. Сексуальність чи натяк на неї маємо у контексті любові. Якщо ж любові немає, то героїня стає асексуальною, але асексуальність ця виражається через сексуальність: 
Я молюся, щоб ти не торкнувся мене – не твою.
Хоч прекрасні закони твої, - тільки ж як їх прожити

Із законом моїм, що суворий, тяжкиий і один?..

Я люблю тебе, знаєш? І чуєш – я буду любити…

Хай народиться вірш – незаконно народжений син [2, 43]

Жінка висловлює свої бажання, але не шляхом ствердження, а шляхом запереченння: хочу, щоб торкнувся, хочу бути з тобою, хочу народити дітей.
 Найприродніший стан людини – любов до Бога, до протилежної статі (ніколи до тієї самої). Вони природні, все у такому стані природне для людини. Все єдине і нерозривне, бо ж Бога не можна відірвати від людини. Стосунки чоловіка і жінки – немов стосунки Адама і Єви у раю, коли ще не було меж, аби їх розтинати чи переступати. Тому трансгресію у поезії Кіяновської можна тлумачити як спробу повернення до первісного стану, «пантеїзму осягання», коли «І вічна я з безоднею облич». Звідси – природа трансгендерності: чоловік і жінка злиті, отже, коли говоримо про чоловіка, говоримо про його жінку, а коли про жінку, то про її чоловіка. Авторка почасти переставляє місцями фемінне та маскулінне, оскільки у тісному переплетенні душ та тіл важко розібратися, що кому належить. 
Таким чином, у «Книзі Адама», трансгендерність зумовлена зображенням чоловіка і жінки у любові як єдиного цілого. Чоловік і жінка іноді міняються ролями, але у сукупності вони все одно залишаються тим самим єдиним цілим. Інший чинник тренсгресії – богошукання авторки та боголюбов. Заради пізнання його вона готова вдягати чоловічі маски. Отже, трансгресія у творчості Маріанни Кіяновської зумовлена прагненням пізнання Бога, світу, стосунків чоловіка та жінки. 
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